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— Tumsh. gorsa-/gaursa- i\Z2O\>T—

R s mC

BomE

BA

a2— % vEE (TEEE, Khotanese) KU F v 44 = 738 (JUsfzE, Tumshugese) VDM & L
TH1 5N % Emmerick (1989) i INIC Maue (2009) IC X 3 b v A 2 7 ZECERD EE R 72568 - FHAA
ZELTC, AER v Ly 2 ZEEOKEE 2 O L BHIONE X)o7z, ZD
B, rx ot ko ChEMFLRTWEY. KT, BHEVOBRMEET AL R
&1 L 7z Ching (2010, 2016) DER, O - AL KFEBIREENS (2021) 10 X o CTHIMRE vz, #EOT0H
ED 2 HO by Ay o2 7 AR (HI11, HI112) iiEon®, Sffifgecidi S lbnz
LDty L2 7 ESF gorsa-lgaursa- WO WTHRENT B, £72, AFETIKS gorsa-/gaursa-

7T VART VT XM v & — - EETFEE  (OGIHARA Hirotoshi. Membre Associé, Centre de recherche
sur les civilisations de 1’Asie orientale, CNRS)

SRR AR & v 2 —/ N XEHAWTERT - F8E #E#4% (CHING Chao-jung. Program-Specific Associate Professor,
The Hakubi Center for Advanced Research & Institute for Research in Humanities, Kyoto University)

Wby nva s BRRNIAL 7 VREICRT 3 FHET, SEYINICT— X VEL OBRASE LI EHETH S, b
v LY a2 RN v LYo ZEBEERERIC O VT, R - B (2014) M. £/, bvavasiE
DIEBNEREIAS 210 L 722897111 (1992) H S0E.

(”(@mmmd@mumux@tﬁ%mi%%am¢mmxﬁﬁ-%Qm@x@mmmdamymnyamg
(2019), Ogihara (2019a; 2019b) % 8. AfCld, FIED, SGEHAH R+ v Ly 2 7 FBOFESE O KGR
SEHEY LA T, HBHL L COXH2ROMMNR, FHokH L CIER S &l M iciHE AL %2
RIFEOMHIL, BIC X 2HAMNT LHMAMBIEEZR TS, &b, BALRIIESHEHLEL, Zoto
T 1IFR - oI FBEIC X 5.

O KR, BLCICS. Levi BHRE L, 722 NEKT 7 H W, Bailey Ifitv, i [+ 758 AL [+ A7
BB E, thTh [E&EE (Agnean)] [#E%EE (Kuchean)| &3 5. 72, by oy o Z7EGRRICR
% ‘Fremdzeichen’ D& HHG /7R 1, Maue (2009) DFEEICHES .

@ 02 mOTESEES 2 WHEMEE, Ching (2010: 82-83) K VB (2012) THI® TIEfi & N7z, BECHEOB
TEDOFHERFHITH 245, BSCHHEICSE T AERB (19314 7 A 19 B icfE & h, B hE®:
AREPOEREMICRE I N TV I3 EEA ST 2 2 L3¢ & 5. FIHEICRE S NG EFR R ORME
IZoWTiE, 21 (2014,2016) 2. F7z, [FGHXE] oMb e ZoEFRIEFE, £ (2013) TERINT
W%, 7gds, HIN KU H12 OffFEE, 2021 4F 8 A 27-30 HICFKH & Maue _; 2 C/uRFzyv7EN
7. Afick I 2 HILL 25 05IHIE, ZoRICERINEZDDICESHTVRE, 0 2 HOXHEED
SGEThE, BIfEERPCH 5.
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EEo T, BYNRTCBY»LOMLE%ZRT Py oy a7iELRIC>VTE, Bl LT
“‘Miscellany on the Tumshugese documents: Part IIT —Words relating to cereals— % #{fH CTdH 2.

1 XIRKR O ERXDEH =D o DIRET

b v Ly o2 2 EED gorsa-lgaursa- 1, FEATISE CIXFAICEIHE Nz & 8 o 2080, #T
55 23 P ERTSRHR CHEE L 72 b v Lo 2 ZFEISCE HILL IS5 28 L WIERLRIE, T~ I
ROROA%E 252, ElnoTz. BADPHIVETHERY T, gorsa-/gaursa- \[CBE T % L B o

IR, UToEb Th b,

gorsi Pelliot Fragments divers Douldour-aqour fragment D a3, 4!, 6, 7
H111, line 6
gaursu H111, lines 4, 5(6)

gorsa/gaursa HI111, line 4

NS DIEFEFI 2> b, gorsa-/gaursa- 25 a FEEHFITH 5 LAET B &, gorsi, gaursu K
gorsdlgaursa 1%, N ZIHEFR, HEOE, HEBUEK - SO ch s L AT T
%%, ZOGIICEDINT, <) FIESGER A #FH D Pelliot Fragments divers Douldour-Aqour D
Fragment D #fiic B 2 2 XR%®, 42U T 0 X 5 cfithi L 7.

Line3  ]gad gorsi accli: jahd So |
.1 LT, gorsa SZH L7211 jaha. |

“To(?) [...], gorsa went out: one jaha.’

4 | busandogii go(rsi acchi)[...]
M*busanda \ZJ&T 5 (?) gorsa IS H S iz [...]

‘gorsa of/belonging to(?) *busanda went out, [...]°

6 ] xsamog>d gorsi acc’i: ni pme(iici) [...]
[...] *?-xsama \CJBT 2FICHT L CT(?), gorsa DX ENT= 1 9 pmerici. |

‘[...] to the one belonging to *?-xsama, gorsa went out: nine pmericis. ’

® Ogihara (2021: 150, n. 3) 2% [ B0 ZBYI D EFR(?) (‘name of food or cereal(?)’) | &\ 5 EEMN &% 5
ATV 2ICHEE 8\,

© g (2021:5,9-10) 1%, Z OFEEELEA % ZNZ NWEEFE gautsu-kara L gautsu-naro & fFHi L C, % DRI
5 gautsa- (> gautsu) A 7 VEED gau- 4] LR *ta T X o TIRESI 2 THERE) LAakL,
BEETRE gautsu-kara % THEERBURMIN L, gautsu-naro % [HEREWENAN] LRRL T2, ZoffREE
EFREzLiconTid, H3fizSH.

D = DR gaursa-die karkye £\ > XIRICHDN . <R EE 2021: 5, 9-10) 1 gau-tsadeka [HHEZ & |
& kye (BEI] - BIRIRAGR) 1CiREE L 7.

® pelliot Fragments divers Douldour-aqour {Z2\>C|%, Berthier and Cohen (2002: 110) % £,



by oo sEBEOBMERT AL 51

7 bwsan(d)o(g2)i gorsi a(cci)[...]
[*busanda \ZJET 5 (?) gorsa NTHH Sz @ [...]]

‘gorsa of/belonging to(?) *busanda went out: [...]°

Z OMRTEIC R A % 2xsamogad”, busandogsi LA FICHL Y EiF 2 HILL @ khazogu 1, 4
THREE -ogoa- DFIER R LT3, OBEEHOBERIIMEE CE v, BENIC [~icEd
5, ~hb, ~0] Lok EEEZRLTCWEbDL LTHRLE. ZoOMERIEL WA
HiE, ?-xsamog:a MU busandogsi 1%, % NZ NWHEEM - SR PEEERE L Rfd s —
Ji, khazogu \Z BEONIKI Ic g E np (10,

¥, MEWIA Fragment D ICHfl & 7238513 FM. 895 TH 3 2%, ‘FM. 3FE RGBT 2R TS
(cote de trouvaille) TlE7z\>, Pinault (2007: 172) BE M L TW3 X 51, &5 < ‘FEM.’ I3 ‘Fonds
manuscrits’ DIg5TH V), “Pelliot Divers’ & % D T3 TH % “Pelliot Fragments divers Douldour-
aqour’ ICB93 3 Cohen ®Eik (Berthier and Cohen 2002: 110) 7 5!V, z o IC 5 -
‘Douldour-aqour’ (D.A.) & \» 9 #EPi% R T 5 1E, BURTIE 7 BEH (Kucha) #fiiH e Ex bh
% I IFEEF SR A R T 72000, 20 LR B ICKIEEE ORI G X 72 b O TH B A[REME LMD
TEW, BIcX 3 &, RYAFREARFE (Tumshug) & FCEGESR (Toqquz Saray) THLM DEE S
XHEEFR LT 220, 2 < 1980 4ERIC Fonds Pelliot 1083 2 SUEAHEI & hils, Zh
6@@&&%@1@@&%mmmmmmmwfmﬁﬁénta%zznﬁm.@%?5&,ﬁu
L BCEDOREN 77 =7 I -XFXHICHDEL L2 dHMNT, dLEITHL%HIF
Fragment D 3B HJE3 D 1 T30 (Muzart Darya) i\ O ESgH-FRER (X % 4 » D x5 Duldur-Akhur,
~ Y 4D\ 5 Douldour-dqour) 17L& LTl 72 LRI DI RO SCETH 5 & iR o 319,

Oz o, BEERFRILEOBEHO KNS ERL TS,

U0 = s it 212, Ogihara (2021: 154) T K'aso g2i & EIE 1, Kasa- [ (Kashgar) ] OBEEE
¥ - BAGIE L fif & L7z TS41, line 1: K'a so g2 13, FEFE LT [WEHEFATICE T 5/0/5 5 (‘belonging
to/of/from Kashgar’) | %2 H 3 % #1 L WIEAF Kasoga- DHFMFMIL L LRI NG, &b, B/ 1L,
Maue and Ogihara (2017) THEE I N7z <xg> Tld 7K, LA <g> IXfI5 3N 23 L3 %, Maue (2022) DHT
LWIERRZ BT IE, + v Ly 2 Z5EERE -oga- 13, Degener (1989: 175-176) A% “die superlativische,
einen relativen lokalen oder temporalen Standort bezeichnende Bedeutung’ & \» 5 536 % H 3 2 TR A FIRA 2
FEL RIS 5 a2 — & v BB -auysa- & WIKWRECTH 5.

D g 213, 2014 EDERE TIC, Pelliot Fragments divers Douldour-Aqour ICJE 3 2 &2 C DM D~4 7 a7 4
VLR OFEEOTEETT LT3

12 Paul-David, Hallade and Hambis (1964: 113).

I3 Trombert (2000) % TXBE (2011) 2546H9 % & 5 1, Pelliot Chinois D.A. (= Douldour-aqour) @ SCEHEIC
Subashi X N Higiir & 5 272, JOBEH2OE I N EEZED I LBMbLN TS

(9 52 5, 2008 4E 4> & 2010 4 12 513 T Pelliot koutchéen nouvelle série (PK NS) D % Fi% L 7218, Ogihara
(2015: 88-89) IC X > THIfR & 172 b » &> = ZFESCE PKNS 269 iid, Maww/MER 2flshTwnk. o
IR X, BIEE Gallica (gallicabnf.fr) TRIERAEZR 7 ¥ Z VIR TIRER I WA, LED cote de
trouvaille £ LC ‘DAfd> &\ D FLHlZ 5L & & A3C & /2. Pinault (2007: 172) 238413 % X 51, ‘DAfd’ I

(4 DRI CHATICHRT %)) (fouilles diverses) HEWT 5. fEo T, MIGT 3 3FHIC T D/MER A IE
LAfFanTsy, WMHOTA O/MEF OFEAHIEL W 5IE, PKNS 269 i, Duldur-Akhur B, =
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FER TR AL O ALHF D LHTH 572 v 5 2 kg !,

Fragment D IR % % 4 DOTEALHID 5 B 3611%, b v L =2 7 3EHE c(c)- D= ARHEHEH)HE
RFETHE - FEHEOERTH 2 accti EFEID VTS, 2D (o) DJFRFEIE [17< (‘to go’) ]
TH 27, FragmentD OARICH T, TR 2 X oic [Sahidng | LT 2. i
Hicfis 2ok, UTofIXo & 5, BIGEEF Lint- 117, 1% (‘to goout) | K i- [T
<, 3 (‘togoout)] ZHWEFEOHES, BIFELETFRAFCEICASTFEL TV HT
219,

Pelliot Koutchéen Douldour-aqour M.507(8) al4

skacce meriamem rap tdinktsi kapyares sesusa swelyank ayusa ysare lais: cakanma 49
[NEHOHZS Rap (DH) T, BAZEICL->TEBRLNE5, (RY) [Fikg (Kuch.

Swelyarik) | & LT (83 Bk zwIc ) LI hiohEnfifiang: 149107, |

‘From the 6th month until the (day of) Rap, the wheat eaten by kapyares (and) given to/as the tax (paid

in) grains has been spent: 49 piculs.’

THT 2724, line 4
/] (Sak-ska)[s]n[e] sankis salywe masa: sanai///
MeFHOHi, fafmcil (e T8 2% ns 1)

‘[...] [on the sixteenth day], for the samgha, the oil/ghee was spent (lit. ‘went’): one [...]’

B EETEAE s cE TR, THTITo72 (‘wentout’) ] %R EBLLEEHF masa (BF i- D= AFRE
BOBLET) K S lais (BIFA li-n-t- D AFRHEBOEER) iz, TXiEhr, W hk, fibilah
7= (‘was expended, consumed, taken out’) | ZEWET 2. 72, BEEIE LicUa- [17<, 13 (to
go out’) | DEAFRHBOBEIY) i< X 2 FEORECA, F A4 VAT HASCE THT 1519 1R 2 240,

B2 ORFUOBEINCHET Py LAY 2 7EBELELWI I LITh D,

(5 paul-David et al. (1964: 113) 1< X 4LIE, n° 410 IS Z C, FCHERERCHRE XN TEOMN, 413 KO
n°418 DA 7 7 v AENIKEICHK I N TS LX) TH D, o5, Couvreur (1965 120-121) A
‘Fragment Koutchéen 418° & L CTHIM L, Pinault (2007: 206) E X L T3 3 v 227 U v MR 1%, EERIC
Zn°418 1B 3 4 DO XEHDOHND 1 HiThor b, TAIZEZTHS.

(19 Ching and Ogihara (2010: 115-116).

UD g icsemcgihbh s THUR) & L-CHIIR & hre 35554 3 $welyank 12> CE, Ching and Ogihara
(2010: 108-109) DRFIC X 25t % 2. & Z Tl, Ching (2010: 134) X ¥ Ching and Ogihara (2010: 109, n.
79) THA7ZHEREETEBIELCWw3, Ak, [BUR] 220w T, KRSATINOE (2022) % S,

(8) Ching and Ogihara (2010: 116) T4 % 7= AFAGIF © sarikis HAKIE S AIC L 2 b DTH 270, I TIEHIEL
WERTH B sankis iICBEIELTw3.

(U9 33528 14is DIBHERY 72 3BT lac ©H D, < DEEGOEEMIC V> i Pinault (1994: 108) % S,

@0 = o3t o vTiE, Ogihara (2014: 116-120) % BW8. XH D kagt BHRFCIHHREN T 20T, 5
ORI PEY E 2z OFEE (Gl y) LHEI NP, BERWAEREIAHTH 3.
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THT 1519, line 2
/I la srdyasac (k)last ldic: [w]e [salkim
.. 1R&#EIC, Kast PEHEI N7 2. ]

‘[...] to the elders klast was spent (lit. ‘went’): two piculs.’

THT 1519, line 4
/I wsokdm ldc: we [S]ankam 2. klast ldc: 6 pa(rds)
(L. Jwsok D33CH X 47z 2 2Tk, Kast B33 E 7z ¢ 6 para(?). ]

‘[...] wsok was spent (lit. ‘went’): 2 pints. klast was spent (lit. ‘went’): 6 paras(?).’

BIUGELEERICAZ S, ThoofElE, HOIC v v 2 7EED acchi & WIKAIRETH 5.
Z OXFHICHD T, Ogihara (2015: 88; 2021: 153-155) Tikx7= X 912, G so [1, — (‘one’) |
KW ni 19, 7L (‘nine’) ] EFEPRDONWT VB b v L 2 ZFED jaha- & pmeiici 1%, FHEBAZIET
2 ODLFTH B MG LHEI N, CoRFEOHEICHKSE, B, FvLvas
ZED jaha- #HEE [ (EMC *dziajk ; BI%3E cak ; BEE sak; X7 bV 738 cayo ) DIEFHZE & &
nycencrse#E22® Fhbb, v Ly a2ED gorsalgaursa- & TH (jaha-)] TEF
BIN2MMoroP&E, BARNICIIBEYSERS - BETH o 2 TREME 2 .

BuahE BEBNUFy LY 223BIcE0T, FFHbHLAEHE, S E L 2 lo 4R350
N FREI NS, XHARTHNXIEFICHEBML B Y, ZoITo X 5 gt
Ihp@®,

@n Sogd. p r ‘unit of liquid volume (120 galons)’ (Gharib 2004: 258b)  U* Khot. para- [ &=L (REHM D L <
IXERHAL) (‘ameasure’) | (Bailey 1979: 231) iIC D\ 72 K O #E5E (Ogihara 2014: 111-112) i< X i, &
LB pars 34 7 vEEF L OBHEL RN,

2 LIRT Ogihara (2020: 19, n. 34) THfESE & N7z, FHEEIE T 4FDOER Ko 1cfib 5T, Ogihara 2021:

155) T, Kalka, Ko, K'ayo &\ > TR ICHDWT, B Kaa- PHEE SN, LALAEYESH, a—&V

BT, kha BPEVIOFTEREM L LCHEAINEEZ T TR, 2D kha PF Xy FEOEHGETH 5 L

JE X5 K (Emmerick 1985: 301-302) 1%, FHICET 2. 3 L ZOHEENIEL Wix b i, JEME (Niya) Hi1

DHY X —=FFECERICRZ 5, BHAKRBEN khi & OBGRDBRIRENERETIEHEH, bvirvas

A Kalka b, 22— % Vil kha & FRRORIFICHZ 2 He v, KfECld, 29— X VviEkha % b v 4

Va7 e (BEETMIBIE Ka) ORIFEE L BEMICRML, Ko% b v Ly a3 a O BEOHIEIE & i

MUz Bib, ZoiEFICE, —ERE -au D -0 ~DHMEE (Ka-+ -u>*Kau> Koy BEETNT W3S,

FIRRIC, HEER - BAZTE T, FBE -yo 2S3BEE Ka- ICHf & 7z (Ka- + -yo > Kayo) & Rt 2 & »ATEET

H5.

EZiEoRic 2w Tld, Ogihara (2014) %, 7227 F Y TEOBRIC DWW TIF, Sims-Williams (2002:

233;2007:261) % ZME. 202246 H23HD 74 TV TDOT =27 ¥ 3 v 7O, N.Sims-Williams ##2> &,

V7 FFED §x (B8 1F §7p, cf. Sims-Williams and Hamilton 1990: 46) 23, + v LY = 7 3E jaha- & R X S

28, JIRRETEW 7z, b, Yoy S FEOERIE, b v Ay a ZEE jaha- & RIS, hEEOKRE

T -k T LTS 2 G & 2 Tw A, N, Sims-Williams #0312, LX Y BHLHL EF 3. &k, 2o

BEEOMEHAORERNE BRI, SHEENES» oA TIER L, BRENBEL, O RG2S HET

H5.

Y gy L BEEOMSICABIE SR S h 3 HIcowTiE, ZREh Ching and Ogihara (2010, Appendix I)

(23)
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BuhEE Y18 + lac | masa + B (RIRHE)
EEE i+ lic + B (RIEE)
[N Yl + acchi+ & (ERETEHETE)
BET25L, INHLDSEETIE, EEFALCRICELPNDZDICK LT, ZOFOERXTIE

BE2RTHEEDSEEICEREL, SCRICEPNTWRE I LT 5.

2. EBROEAH b DWRET

T4 ORI, 2—% V38 gausa- [ (foxtail millet, Setaria italicay] 75>, © v Ly 2 738
gorsa-/gaursa- WG T BTER TH 2 AJREMEDMB D TEV>. Bailey (1979:91) 1, & DFEICH L T35
%5 2 CToendd, MP gavars, Yidya. yavarso, Pashto yos & \xo 7z, fRIC X > CHIHE WA T
VEEDRIJREEIX, 2 — &% ViEE gau’sa- 7% Morgenstierne 235-% 2 XA 7 VEEDOHEETY *gawarsa-
(Morgenstierne 2003: 34, yoxt ‘millet (Setaria italicay’)*® 113 2 & %R LT\ 3. EEE, Bailey
(1985: 12) 13, = — X V38 gausa- D -au’- 75 *-avar- |l % EHEE L TH Y, ZOHEEIL, Bailey 75,
a— & VEk gausa- DEEJRE LT *gawarsa- & W IOTERZEEL Tz 2 E2EMFITF T3

JEREHROBIR 261X, WA F VEE *rs- AT — X VEECIE Is- W LT B 2 e BFIb N
T\»2% (Emmerick 1989: 212, Skjeerve 2022: 123b). M T, UTFoFlIRT X5, Hifla—xv
Rl - D -1 93, $BAE— X VEECEBIET 2 L b bic, —RICEITREODELAEIEET I
Tld, BMICHEfInTn?

Khot. puls- 53 % (‘toask’)| > LKhot. pva’s- (pvai5- etc.)
Khot. tcahaulsi 40, P9+ ] @n > LKhot. tcahau si

BIFLC0D by by a @B ORREbd ThRVD, - #H T 2 Ea— % VEEIC
WIEF 2 by Ly a7 BORIFEGEIGHEBENICIEME X v, Fuicl <, hicilALiza—
2 VEE puls- 1CIE Y v Ly 2 738 purs- T8 3 (‘toask’) ] #REZEE LcEETx®, 722
— X V5B teahaulsi & & v Ly 2 735 wsharsa T40, U+ SEALICFEIRTH S, 2D XD X

K U Ogihara (2014) % 28, %7z, Hitch (1987: 59-60) ¥, F v LY 2 Z7FBICEWT, FHE LIHEON
TiAMER I NS mEfEfL T3

Bailey (1979: 91) iZ X +uiE, = — & Vi gau’sa- [3E (‘foxtail millet’) | 1%, Skt. priyangu- JX U8 Tib. khre D &R
mLTHwoNS, &k, 2a—2VEORRLFERICO VT, EiE - 2 X VEDOEEICIIA
fi§iH D FFFRICHE DV 72 Rong and Wen (2008) % S,

NS DFEIR & L Cld, *gawarsa- (Pactopryesa u Dnensman 2007: 214, Witczak and Novik 2016: 60) <
*gawarca- (Kﬁmmel 2017:284) 3% 5.

(25)

(26)

@8 Tumsh. pursaka- F%‘—?& A ( inquirer )J, Tumsh. purszckarz- [FH# ( 1nvestigation’)J X, OB purs-
DOIREL A EHMEI NS, BF L ZoE & OBBEICO W T, Bailey (1979: 246) 3 Khot. pis- [ 15
%%, @ty (‘recite,read’)| OEHTIEMHML T3
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WHDFIE, B4 T VvELLa— R VERY Ny LY 2 7EEICERESLE, LTDXSICE
Rz BT B,

Olr. *-rs- > OKhot. -Is- (> LKhot. - 5-) = Tumsh. s

—77, RFEXIG: Tumsh. -0-/-au- ~ Khot. -o-/-au-1%, Tumsh. ror- [5.%2 % (‘to give’) | ~Khot. hor-/
haur- T5.2 % (*to give’) | < OIr. *fra-bara-7* 5T a 300, §iE-C, Khot. gausa-1%, *gaulsa-
D a—2 VEOATH Y, ZDEE v LY 2 7 EE gorsa-/gaursa- DRIJFERE E Rtz &ic
ML 7,

3. BB E H111 ICR X 2 1EREfFI D& ET

FHROE 28iCl, b v Ly o 7EE gorsa-/gaursa- BIN DL L FEROMME 2 H, T DG
Mo —x Vil gausa- [ (“foxtail millet’) | IZXIGT 2 HAEMET L2, T742bb, D gorsa-/
gaursa- b 3] A X L7z eHEMlE N5, KEiclk, ToHLWEROZYEETGEEST 5.

ok DR L IR 2 w0 SCE HI OMBNCEM S 2 & & dic, EEL T2 Sinda [ R,
i (soil, ground’) | KO Kazu [8Y) (‘food’) | & W IHFEEZEICANDS &, TNLIEIEE N
B 3RICIZEERNCLAT O X9 B REL LR 2525 2 LB RETH 5.

H111, lines 4-5
b(i)d;i sinda pariste, viara se gaursu kara. gaursa-die karkye khazog,u ro x [a broken text of
ca. 2 aksaras] 7ice risa ®

[¥7-, LHEE @ TN, 2 28Hn2i3E (gaursa) ZHEAR IV (Q). 3 (gaursa)
DOBHEFIE )1, HRZICREBD [.]*isa(?)[..] %5422 Likixo>Tn3, |
“Then the piece of soil recovers(?), there you should plant(?) foxtail millet (gaursa “Setaria italica™).

The cultivators (?) of foxtail millet (gaursa) give(?) to/for you [...] of food(?) [...] *risa(?).’

22T, by by 2 ZEE pariste BN paris- TR % (?) (‘to return(?)’) | @ = AFREEIRAEH
FREDAX ML, THET 2(?) (recovers(?)’) | EMERL7Z. T b v Ay 2 7B
A Z V&8 *pari-is- (cf. Cheung 2007: 154-157) I3 % 2> b HliL 7\,

@) R s IS T 3 HEBEE - Tb, AROZLAE LR LB hTH Y, OB

Olr. *-rz- > OKhot. -lys- (> LKhot. - ’ys-) = Tumsh. -rz- & L CERL I 3. ZoFELELIZ, UToRIGIC

5> TXFFE N3 ¢ Khot. balysa- ‘knower of religious utterance’ > ‘Buddha’ (> LKhot. be ’ysa-) : Tumsh. barza- <
*barz-/braz- (Bailey 1979: 272); Khot. *nalysv- ‘to issue’ (> LKhot. na ’ysv-) : Tumsh. narz- < *ni-raz- (Hitch apud
Skjerve 1987: 79).

a— & VEEDHFHEAICOWTIZ Emmerick (1989: 212) % A, BEGIYICIE, A 7 V58 *fa-bara- 13,
FFEE D *-b- OFFFCIT XY *frawara- CEL Lz EZOND, kP, HE Khot. -0-/-au- < Olr.
*-qva- Dl & L T Emmerick 282 T 280G 1901 1E, by Ly 2 ZFEICIIAISO TRy, £72, Khot.
$$au 11, — (‘one’) | X UF Tumsh.so [1,— (‘one’) | (<* $$ava-, cf. Bailey 1979: 40) 28, Z ORFEZAA{LICTHHY
TE0E2IE, COBREPELTIERNEO, T HEETH 5.

(30)
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HI111, line 5
ka se gaursu naro, tsa viara goxsa c'indi. menu we daru kK'azu azu ro(r)i

[ 51358 (gawrsa) (BHHL (D) HEMATE 20, 25 TNEFOHN) B2 IckB 77
55, (ZL ORI, TO*araz oo M) ERELTEZ LS.
‘When they are able/ready (to sow?) foxtail millet (gaursa), then the herds of cattle(?) will go there.
[And then] I will give this *ara as (their?) food.’

ZOMFICIE, by o i naro L TR S A BIE nar- OEBIFG L RHL 72CY,
ZOBFAL, A7 ViE*Hnar- [FJRETH %, B L 7= (“tobe able, skilled(?)’) | (Cheung 2007: 182—
183) LB O LN Z b AL, b LZ S THNIE, ZoHFHIL Zokick T, FE
i M 2 & 28 C& 3 /42T E T3 (‘to be able/ready to work’) | ZEBEL TW 3 2B 4
N, 7z, 85 dindi TS /2o 28) 7K (they go’) | EEIETH L 2 L0, AT
F 2 443 goxsd 1E, goxsa- DEELTEREI & IR T & 202

b, ZOMFIEXRORABICR Z S menu %, T2 TIHEEMICTERRALF ma- [ 210 (‘this’) |
DO FWHEEOIEIE & AL 7. C ofR&EFOBEEMY, Bif - |8, WEEIR, 2azth
ma/mha, mena, mene(E 72, BIERE & L T mne/mnai) TH 5. T D menu IERRELE ma- 20

(‘this’) | O BHHEOIIE L W S RAIEL Wis b, %k d % au DFEILFER -« 273720,
250 ara- DBEVHEEBOIIE L 5. 2 LT, ZOHZICHITE N4 ara- 13, *HarH- | (W)
%) < (“to grind (grain)’) | (Cheung 2007: 166) 2» HLIRAEL 7= & Bbn, #7289 (‘ground
grain’) | ZER L TW725 b Az ned),

Mz <, BB F RN ma- [ 2 (“this’) | DA 5, Maue (2016: 128) 12X > T
e S NAHERRAE fa- [H (that) ] 23, HEFMKTE © fa, i'a, BN - BIKTE ¢ fena, A%
% ¢ trene OREB LT C L 2HEET 2 223 cE 3%, cofty, ERAHAH me- [T

OV coxilicid, 7 <na> 1, <> & 2% Y BIEICKAIE WTW 3720, a0 (20X 5 E (Cthus)] &
FIHILIETE R, F1HIDSH

by Ly a7 EE <xe> B, BIEBEEICEREET 5, WA 7 vEORER® /0/ ICHKT 5 (Dragoni 2020)
Z L5, Tumsh. goxsa- % YAv. gavaifya- |4 D (‘Rinderheerde’) | (Bartholomae 1904: 510) & BAf%2
J5ZLDHHEETH B, T D Avesta DFEIC D\ TIE, Pacropryesa u dnensMan (2007: 208-209) b A,
A *HarH- | (W %) < (‘to grind (grain)’) | 2»HIREL 245 L LTiE, Mhicd Tumsh. drda- [H5E
o (flour’) | BB F b 2. ZoAFIIR, b v Ly 2 7FEE Pelliot fragments divers Douldour-aqour D
Fragment H (line 2) IC—E 2 FYEAE X 115 23, UK & HZAL (Olr. *-rt- > Khot. -d- = Tumsh. -rd-, cf. Bailey
1950: 666; Emmerick 1989: 215; Skjerve 2022: 123b) #* 6, 22— X v ik dda- [#HH DO (“flour’) | (< Olr.
*Grta-, Bailey 1979: 17, add) OFIJERE & EE S 5. LITIC, RN & RXEHT 5.

Pelliot fragments divers Douldour-aqour Fragment H, line 2

wrdsireza ardu ba(ri)[...] [Wrasireza (348 (arda) % FfoCT&72) [...]J

‘Wrasireza (brought in / took in) flour (arda), [...]’

ok, ZOFBICBETIEMIcoWwTIE, JIfE ‘Miscellany on the Tumshugese documents: Part 111 —Words
relating to cereals— % %[,

Beo T, R kte LEHREIND Z &% D o7z b v L 2 7 5E kne 1%, BB ki (BRSSO ITRHET 3 kye)

(32)

(33)

(34
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(“this’) | DHERMERFE - 72 T8I mha 13, fa- TH (‘that’) ] DT fa, fa 25 OFEHEIC X
25D0THA).

H111, line 6
ka x gorsi pye(d)e, bise menu (w)e biviemu *

(3 (gorsa) 25 [.]ARDZREREBIC o FHIE TAALZ] ) &bE, Alizchze<o
bDIHIE(N) T 2755, ]

‘When foxtail millet (gorsa) is appropriate/mature(?) [...], I will distribute(?) this to/for all.’

T T, pyed W OBE pye- [ (INFEIC(?)) WL T3, #AF 2% (‘to be appropriate (to
harvest?), to mature’) | < PIr. *pati-Hai- [ IE L\, @Y TH 2, HETH 3 (‘to be right, fit,
necessary’) | (Cheung 2007: 154-157, *Hai- ‘to go’, esp. 155)3% o = A\FRHEORERBIEEDO R & R
L7z, £72, RXD biviemu [FAIZ53ES 3 (?) (1 will distribute (?)°) ] 1%, U L #IH 0B
bivie- D— NFRHEBORERESEOH A TH 2 L v I BPRICEIVWT WS, 2L T, oI,
CNETHIL N TR\ A 7 v EEBNE Plr. *vi-Huad- (?) 1233 2 b Al 7z G0

=
A afl

AT, RKOFEROME 2 S, b v LY o 738 gorsa-lgaursa- 75, 32— X V35 gau'’sa- D
FFHCH L L 2L, 8 KD v Av 2 Z7FEICE VT, T OBOERY, a3 -2 Vil
gausa- LF—TH o7 LHET 255130, EHRIRCRILL2%%, K10 XS 8T s C
LpicE 509,

DDA EEZ 2 b D, TDERUL, *kene ‘in which way/manner’ @ Z&FF S 23 ¥ L 72T & iR ©
& % (cf. Ogihara2019b). Ml ExE w2 L, ZonfinfR&FA(Z & TREMEF O AEH) K RGO -3
SEA L, UToXscRtans,

FEEF m.sg.nom. obL.(> gen.) acc.<obl.+-nu  instr.-abl. < obl. + -na loc. < obl. + -ne
ma- ma, mha mye menu mena mene
t'a- t'a, t'a *he — t'ena fene
ki- ki kye, ke(?) — — kne < *kene
G5 Sogd.pc’y- [IEL, L Tw3, {HEF]7Z (‘toberight, to fit, to be convenient’) | (Gharib 2004: 264)  S:0H,
(36)

*Hyad- [#3, E < (‘to carry, lead (away)’) ] (Cheung 2007: 200-201) % M. s\ 1%, BhEA bivie- DFEIR
1% *baid- 1% < (‘to split>) | (Cheung 2007: 2-3) ICHK 3 % *vi-baid-(?) 2> D Fliz >,

a—x vEOEK & EFRICOWTIE, Rong and Wen (2008) % S,

2 113 Ching (2016: Tab. 5; 2017: Tab. 4.6) Db DI, F v L 2 ZEDONIGERZEMLZDDTH 5.
Ching (2016) 183K D 137 H (2005: 156, n. 23) X UF Rong and Wen (2008) iICES Tk D, 20084 8 HicE
207 DEETHD THEFRICTRE N, ZOBEOEFOEMED Ficiiob D & LT Peyrot (2018) 285 % 23,
YOI ABGELL B SHEEOBA» S HMm L 2b 0T, Beko¥Ric, a—x vikiBgE oI IZ R
HOMEMBICLZBEOLERSZHZHPAL WD, ok, £ 112, e L T#EFEFD
“‘Miscellany on the Tumshugese documents: Part III—Words relating to cereals—> TO R D EF® T 5.

(37)
(3%)
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x1 2 LRMEADOERFBERCAZ 2 TEREBERIFY DR

HEE INEE K™ HR JEE B

=% -77—=2Yv} goduma yavi ? ?
2L ysare yap tsarnkana aka (or lyeksiye) lyeksiye (or aka)
dF Ry MR gros nas Ci-Ce khre
a—x Vik ganam rrusa aysam gausa

by Ly asEE ? risa-(?7) arzana- gorsa-/gaursa-
v A TIVEE buyday arpa ttir/yiir qonug/qonaq

*IhFgo TRE] iz TR Eaafcdclr £, BRhEZEORci TH, BAED
bEING, FERUMOMERH L GE [HXE] [HHMRE] REOMESAZZ L HOYER
%, B, HiED [KkE] & [HH] UL ZZXKHABRDONE DI, BUEOARATH 5.

T/, ARTERLAEERA TZVEELLa =X VEERU b v v 2 V5B, T NEN~DFHEE
fLic2WTid, Bailey ICX o TR I LT 2b 0oflic, UFDO=2DFEAEZH L I L 7=,

Olr. *-rt- > OKhot. -d- = Tumsh. -rd- (Bailey 1950: 666)
Olr. *-rs- > OKhot. -Is- (> LKhot. - 5-) = Tumsh. -rs-
Olr. *-rz- > OKhot. -lys- (> LKhot. - 'ys-) = Tumsh. -rz-

X oI, MiEmOBAL ORI, Py oy a7 co)- T174 (togo’) ] I X »THH%EFR
FTHEACUATT 2HLH, 23— X viBOKAL X2 RTEFHCET, Tumsh. c(o)f- 17K (‘to
go’) ] LARD a— % VEEEE tsu- [17< (‘to go’) ] O ZAFREEGE T BUI tsveltsue & T
I N0, EEICEEENHRTH20), coa—x vEOBEH mveltsue 1, ALEDFMH
REWT 2RBE L LCHAI N340, S0 (2014) THIR S A ScE T, KHEE%T 3
FEe LCAIN b, 2T, FFCESURE S THE L 723455 K (Wen 2020: 199)
SR 2D, HROMNIEIE L 72 %5R & HAGER 2 /R 7.

Tablet 2, Recto, Column 3, line 10
kiisd 1 kha 7 cu ra mara tsue bisa

‘1 kitsa, 7 kha went to the village.” I 1 kisa, 7 kha 258172 (=% niz).

Tablet 2, Recto, Column 3, line 12

ttumjerd maste bisida jsard tsve kiisa 49 kha 4

‘In the Ttumjara month, the total amount of grain [that] has gone: 49 kiisa and 4 kha.’
[ Tumijara A1cf7o7 (=X EINE) 2TORY © 49 kisa, 4 kha. |

O 20 AEHELOHERIES, COBRE LD LS CRBEECLOPRYIL S TRV, BREMICI
[ ZHAVEZEUORENILCELEI NS i3, BR<AMbhTwD, fHilziX, # - ik (2001: 77-80)
OREXT 5 [T (AT 26) FHEHAR] (101123 113-131) 2B I i\,
@0 1 2 1. S P 103. 10, line 8: #ta parau tsve [ a5 A% (& IT) %é 7z (‘the order went out (to you)’) |
(Emmerick and Vorobyova-Desyatovskaya 1995: 138-139) % S,
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AWRTRLIZL SIS, 27 7= BEEZMRY &L AT v AEROFEFICHM L 72420 - #
EWEEEZ T 27200, 2 Y 2@MEA» 1T 5, kA hFEHEcCEr LB E LI
W5 Lld, ERERLTITRL, SHEAMCHDERENCLTHILERD.
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vz 2+ ‘Boom of writing and rise of “Huns” in Inner Asia’ DX DO —FTH 5.

On the Tumshuqese Noun gorsa-/gaursa-

OGIHARA Hirotoshi and CHING Chao-jung

Since the general description of Khotanese and Tumshugese by R. E. Emmerick (1989) and the fundamental compiling of
Tumshugese texts by D. Maue (2009), it has been known that secular documents are the majority of Tumshugese material.
Based on Ching’s re-identification (2016) of Kuchean words concerning cereal grains and Duan’s publication (2021) of the
Huang Wenbi Documents H111 and H112, this paper aims at the interpreation of Tumsh. gorsa-/gaursa- that is so far

scarcely explained, suggesting that it is the Tumshugqese equivalent of Khot. gau sa- ‘foxtail millet’.





